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Experience Summary:
· Project management and analysis of requirements.  Translation of medical, legal, scientific and technical documents, including patents, contracts, pleadings and briefs, books, legal opinions, from English, Spanish, Italian, Portuguese and French to Spanish and English; interpreting at political, business, social justice, religious, and computing events.   
· Translation work since 1967 part-time basis, and full-time since 2003.

· Law practice from 1976 to 2003.  Owner of law firm, with a general multilingual practice specializing in litigation, bankruptcy, immigration, family and criminal law, as well as corporate and contract law. 
· Participating translator in reconciliation panels for Health Research Associates,   Inc., El Cerrito, California, as a representative for Caribbean Spanish.  The sessions seek to create documents for the medical field that can be understood by any Spanish-speaking individual living in the United States.
· Translator/interpreter, and as writer for Ecumenical Peace Institute/CALC

· Translator and interpreter for the Association of Roman Catholic Women Priests

Director, Language and Community Advocacy Clinic    2010 to present

a division of the South Hayward Parish, a 501 (c) (3) corporation.

See http://southhaywardparish.org/language-community-advocacy-clinic/
Precise Translations, LLC
Employed from January 2003 to the present time
Title: Partner/Manager, Senior Translator 

(510) 246-8674 / (510) 901-8384
precisetranslations2008@gmail.com
Address:
2997 Hardeman Street


Hayward, California 94541
Presiding Minister, Oscar Romero and Simone Weil Sanctuary
Note:  The clients listed below are representative of the general work performed.  

Customer name:  Health Research Associates, Inc. 


California Office: 229 Plaza Professional Building, El Cerrito, CA 94530

Adam Bailey, Coordinator (abailey@hrainc.net)


Tel: (510) 525-1036 || Fax: (510) 525-2193
Brief project description:    HRA specializes in the translation of medical questionnaires and other data-collecting measures as well as patient education materials.  Assist in the reconciliation of translations at Reconciliation Meetings with 5 other panel members of Mexican, Caribbean, Central American and South American descent.

Customer name:  Multicultural Education Services
Charles and Pam LaRue, Owners
832 104th Lane NW, Minneapolis, MN 55433

larue@mcdservices.com 6
Hick
Brief project description: Translation and editing of medical and educational documents from Spanish to English and English to Spanish.    


Customer name: Estilo Translations 

Harald Ericsson, Owner/Manager

Stockholm, Sweden 
info@estilos.se
Brief project description: Translation of technical documents, including medical, construction and pharmaceutical, from French and Spanish to UK and US English

Customer name: Innovative Humans, Ltd. (Translate by Humans) 

Bob Ross, Project Manager

79 College Road – HA1 1BD London, United Kingdom
Brief project description:  Translation of legal, medical, technical, literary, marketing (and others) documents, from French, Spanish, Italian, Portuguese to UK and US English and Spanish. 
Silvia A. Brandon Pérez, P.C.




1967-2003
Employed from December 1967 to June 2003 

Title: Proprietor, Senior Attorney 










2005-2006
Moravian College
Title: Adjunct Professor of Spanish
Employer address:
1200 Main Street, Bethlehem, PA 18018

Educational Background

Seton Hall University School of Law 

Newark, New Jersey

Degree received:




J.D.      
 June 1976
University of Puerto Rico



Río Piedras, Puerto Rico
Degree received:




B.A.

 June 1970
Awards:  magna cum laude
Association of Roman Catholic Women Priests


Ordained as priest April 2017
Languages:

· Spanish (native language), fluency, proficiency  (97/100 score in written California Court Interpreter’s examination, 2007), also passed the Federal Interpreter examination (written) in 2010
· English (native language), fluency, proficiency (94/100 score in written California Court Interpreter’s examination, 2007), also passed the Federal Interpreter examination (written) in 2010
· French - fluency, proficiency
· Italian - fluency, proficiency

· Portuguese - proficiency

Skills:

Word Perfect and Microsoft Office Word Suite, Power Point, Excel, Outlook Express, Publisher; TRADOS and Wordfast translation software.
Publications:

Essays and poetry anthologies published in Gibralfaro, Universidad de Málaga, Spain.
Widely published in Spanish and English both online and on print; literary curriculum available upon request. Three times nominated for the Pushcart poetry prize.
In publication: Un glosario sobre términos de computación.

Interests and Activities:
Board Member, Ecumenical Peace Institute, Berkeley, California, responsible for Spanish language content and for articles on various issues.

Director, Language and Community Issues Clinic, a division of the South Hayward Parish, providing low or no-cost services to immigrants and the poor.  
Former member Advisory Council to Pennsylvania Human Relations Commission.

Co-founder and board-member of the Northeast Latino Coalition, Monroe County, PA and lecturer on immigration issues at the Convocatoria Latina in East Stroudsburg University, PA, September 15, 2007 

Co-founder, writer and correspondence secretary for Pocono Progressives, a grass-roots organization for the education of voters; responsible for Spanish content on website and newsletter articles.  
In June of 2004, 2005 and 2007, invited guest at Horas de Junio, an international literary event held in Hermosillo, Sonora, México.  

Participated as one of three translators doing the work of translation on Dennis Kucinich’s website during the Kucinich for President political campaign.
Translated Norman Solomon website, solomonforcongress.com, as well as the website 
for Sara Lamnin, now a member of the Hayward City Council.
Wrote and translated multiple articles for Bernie Sanders’ presidential campaign.
Wrote bilingual monthly column for Dignity/Sage, a publication of the Pocono Record newspaper, entitled, “Desde mi montaña - from my mountaintop.”

Simultaneous interpreter at Wellesley College, Massachusetts for Nora de Cortiñas, co-founder of the Argentinian Madres de la Plaza de Mayo, spring of 2001.  
Simultaneous interpreter at Wellesley College for the Hon. Milagros Ortiz Bosch, former Vice-President of the Dominican Republic, May 2005.

Simultaneous and consecutive interpreter at Wellesley College for the Mexican Solidarity Group, March 2006, on the femicides in Ciudad Juárez, Mexico.

Developer of foreign language workshops for special groups, such as CIU-20 in the Lehigh Valley, and the Lehigh Valley Peace Coalition, Pennsylvania.

Organizer of the interpreter collective for School of the Americas Watch and simultaneous and consecutive interpreter at SOAW activities in Fort Benning, Georgia, in November of 2007, 2008, 2009, 2010, 2011, 2013, 2014 and 2015 and at the spring activities in Washington D.C. in April of 2011, as well as the first binational encuentro held in Nogales, Arizona and Nogales, Mexico in 2016. 
Simultaneous and consecutive interpreter at the annual retreat and ordination ceremonies of the Association of Roman Catholic Women Priests, Tampa, Florida, May 2015

Simultaneous and consecutive interpreter at the bishop’s ordination ceremonies of the Association of Roman Catholic Women Priests, Pendle Hill Retreat Center, Wallingford, Pennsylvania, September 23, 2015
Presenter of workshop on intersectionality at School of the Americas Watch in Fort Benning, Georgia in 2014 and 2015, and at Another World is Possible in San Jose, California, and co-presenter with Sharat Lin of the San Jose Peace and Justice Center of workshop on intersectionality at the first binational encuentro held in Nogales, Arizona and Nogales, Mexico in 2016. 
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